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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : ש"פ ויצא, ט' כסלו, ערב יו"ד כסלו, ה'תשמ"ב. Traduction française
littérale en regard.

« Tu es Un et Ton Nom est Un, et qui est comme

Ton peuple Israël, nation unique sur la terre », etc.

Sa Sainteté l'Admour HaEmtsaï, dont la hilloula a

lieu le 9 Kislev (et dont la guéoula est le 10 Kislev),

explique dans son maamar qui commence par ces

mots [vraisemblablement le discours « Tu es Un »

qu'il prononça le dernier Chabbat kodech de sa dé‐

tention (le Chabbat de la paracha Vayetsé, 9 Kislev

5587 [1826]), avant la prière de Min'ha] que cette

formule, prise dans son ensemble, explique quatre

fois les trois lignes 'Hessed-Guevoura-Tiferet. Elle le

fait aux quatre degrés qui englobent tout l'ordre na‐

turel de la création [héb. hichtalchelout], en com‐

mençant par ce qui précède la contraction, occulta‐

tion [tsimtsoum]. « Tu es Un et Ton Nom est Un,

et qui est comme Ton peuple Israël, nation unique

sur la terre » : ce sont les trois lignes 'Hessed-Gue‐

voura-Tiferet telles qu'elles sont avant le tsimtsoum.

En effet, la division en trois lignes existe déjà avant le

tsimtsoum, de sorte que la notion de division s'y ap‐

plique. « Une grande splendeur et une couronne de

délivrance [yechoua], un jour de repos et de sainteté,

Tu as donné à Ton peuple » : ce sont les trois lignes

telles qu'elles sont après le tsimtsoum, mais dans les

mondes de l'Infini [Ein Sof]. Ces mondes se situent

au-dessus d'Atsilout [Émanation] et ne sont pas véri‐

tablement soumis à la limitation (comme l'est Atsi‐

lout, où se trouvent des récipients [kelim] qui li‐

mitent). C'est pourquoi il est dit à leur propos « Tu

as donné à Ton peuple » : un don [netina] passe de

main en main sans subir de changement (ici, entre

l'avant et l'après du tsimtsoum). Ensuite, avec «

Avraham se réjouira, etc. » et « un repos d'amour et

de générosité, etc. », il est question des trois lignes

telles qu'elles sont en Atsilout. En Atsilout, elles

sont en effet soumises à la limitation : « dix et non

neuf, dix et non onze ». Et ce niveau comporte lui-

même deux degrés. « Avraham se réjouira, Yits'hak

ל גּוֹי אֵ רָ יִשְׂ ךָ כְּ מְּ עַ י כְּ ד וּמִ חָ ךָ אֶ מְ שִׁ ד וְ חָ ה אֶ תָּ אַ

י עִ צָ מְ אֶ בֹאָר כ"ק אדמו"ר הָ ץ כו', וּמְ אָרֶ ד בָּ חָ אֶ

אוּלָּה דיו"ד גְּ ל הַ עַ ו )וּבַ לֵ סְ ל ההילולא דט' כִּ עַ בַּ

רוּשׁ דְּ ה הוּא הַ אֶ נִּרְ כַּ רוֹ ד"ה זֶה ]שֶׁ מָ אֲ מַ ו( בְּ לֵ סְ כִּ

תּוֹ בַּ שַׁ רוֹן בְּ אַחֲ רוּ בש"ק הָ אָמְ ד שֶׁ חָ ה אֶ אַתָּ

ם ו, תקפ"ז( קוֹדֶ לֵ סְ ר )ש"פ וַיֵּצֵא, ט' כִּ סָ אֲ מַּ בַּ

רוּ ג' אֲ בָּ ח זֶה נִתְ לָלוּת נוּסַ כְ בִּ ה[, שֶׁ חָ נְ מִּ לַּת הַ פִ תְּ

ים לִ כּוֹלְ יגוֹת הַ רֵ דְ מַּ ים, בד' הַ מִ עָ ין חג"ת ד' פְּ וִּ קַּ הַ

נֵי פְ לִּ יל מִ חִ תְ לוּת, מַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ ר הַ דֶ כָּל סֵ
ךָ מְּ עַ י כְּ ד וּמִ חָ ךָ אֶ מְ שִׁ ד וְ חָ ה אֶ צוּם. אַתָּ מְ צִּ הַ

מוֹ ין חג"ת כְּ וִּ קַּ ם ג' הַ ץ הֵ אָרֶ ד בָּ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ יִשְׂ כְּ

צוּם יֵשׁ מְ צִּ נֵי הַ פְ גַם לִ צוּם, דְּ מְ צִּ נֵי הַ פְ ם לִ הֵ שֶׁ

יַן נְ יָּךְ עִ שַּׁ ן שֶׁ אֹפֶ ין, בְּ וִּ קוּת דג' קַ לְּ חַ תְ הִ הַ

דוֹלָה ת גְּ רֶ אֶ פְ צוּם. תִּ מְ צִּ נֵי הַ פְ קוּת לִ לְּ חַ תְ הִ הַ

תָּ ךָ נָתַ מְּ עַ ה לְ דוּשָּׁ ה וּקְ נוּחָ ה יוֹם מְ ת יְשׁוּעָ רֶ וַעֲטֶ

ל בָ צוּם, אֲ מְ צִּ י הַ רֵ אַחֲ ם לְ הֵ מוֹ שֶׁ ין כְּ וִּ קַּ הו"ע ג' הַ

ינָם אֵ ילוּת וְ צִ אֲ לָה מֵ עְ מַ לְּ עוֹלָמוֹת הא"ס שֶׁ בְּ

ם יֵּשׁ שָׁ ילוּת, שֶׁ צִ אֲ בַ שׁ )כְּ מָּ לָה מַ בָּ גְ ינַת הַ חִ בְ בִּ
ךָ מְּ עַ ל זֶה לְ ר עַ ן אוֹמֵ כֵ לָ ים(, וְ ילִ בִּ גְ מַּ ים הַ לִ כֵּ

ין ינּוּי )בֵּ י שִׁ לִ יַד בְּ יָּד לְ ן מִ תָּ נִּ ינָה הוּא שֶׁ תִ נְ , דְּ תָּ נָתַ

י זֶה רֵ אַחֲ צוּם(. וּלְ מְ צִּ ר הַ אַחַ לְ צוּם לִ מְ צִּ ם הַ קוֹדֶ

בָה כו'( דָ ת אַהֲבָה וּנְ נוּחַ ם יָגֵל כו' מְ הָ רָ )אַבְ

ילוּת, צִ אֲ ם בַּ הֵ מוֹ שֶׁ ין כְּ וִּ ר בהג' קַ בֵּ דַ מְ

ע שַׁ לֹא תֵּ ר וְ שֶׂ לָה, עֶ בָּ גְ ינַת הַ חִ בְ ם בִּ ילוּת הֵ צִ אֲ בַ דְּ

זֶה גּוּפָא יֵשׁ ב' ר. וּבָ שֶׂ ד עֶ חָ לֹא אֶ ר וְ שֶׂ עֶ

נָיו נֵּן יַעֲקֹב וּבָ ק יְרַ חָ ם יָגֵל יִצְ הָ רָ יגוֹת, אַבְ רֵ דְ מַ

ה ת אַהֲבָ נוּחַ ילוּת, מְ צִ אֲ ל חג"ת דַּ יָנוּחוּ בּוֹ קאי עַ
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exultera, Yaakov et ses fils s'y reposeront » se rap‐

porte à 'Hessed-Guevoura-Tiferet d'Atsilout. « Un

repos d'amour et de générosité, un repos de vérité et

de fidélité, un repos de paix, de tranquillité et de sé‐

curité » se rapporte à Nétsa'h-Hod-Yessod d'Atsi‐

lout. Le discours mentionné l'explique longuement.

לוֹם ת שָׁ נוּחַ מוּנָה מְ ת וֶאֱ מֶ ת אֱ נוּחַ בָה מְ דָ וּנְ

בוֹאָר כַמְ ילוּת. וְ צִ אֲ ל נה"י דַּ ח קאי עַ טַ ט וּבֶ קֵ שְׁ הַ

רוּשׁ הנ"ל. דְ רוּכָה בִּ אֲ בַּ

Le Rabbi part d'un passage de la prière de Min'ha du Chabbat : « Tu es Un ». Il s'appuie sur un maamar de

l'Admour HaEmtsaï, qui découpe ce texte en quatre niveaux. Les « trois lignes » sont 'Hessed, Guevoura et

Tiferet. On retrouve ces trois lignes à chacun des quatre niveaux, du plus haut au plus bas. Le premier se situe

avant le tsimtsoum, le retrait par lequel D.ieu a voilé Sa lumière infinie. Le deuxième vient après le tsimtsoum,

mais dans les mondes de l'Ein Sof, au-dessus d'Atsilout. Les deux derniers sont dans Atsilout, où les sefirot sont

déjà limitées : le troisième concerne 'Hessed-Guevoura-Tiferet et le quatrième Nétsa'h-Hod-Yessod.

Or, on connaît la précision des discours des Reb‐

beïm précédents : tout ce qu'ils contiennent est pré‐

cis, y compris le moment où ils ont été prononcés.

On peut donc relier les quatre degrés mentionnés au

verset [passouk] « Et voici, une échelle était dressée

sur la terre, et son sommet atteignait les cieux ». Ce

passouk figure dans la paracha Vayetsé, et l'on peut

dire que c'est l'une des raisons pour lesquelles ce

maamar a été prononcé le Chabbat de la paracha

Vayetsé. Il se rapporte à l'échelle de la prière (« cette

échelle, c'est la prière »), qui comporte quatre éche‐

lons. On peut en effet dire ceci : il est expliqué en

plusieurs endroits que les quatre échelons de la

prière correspondent aux quatre mondes Atsilout,

Création [Beria], Formation [Yetsira] et Action [As‐

sia]. Mais ils correspondent aussi, de façon générale,

aux quatre degrés mentionnés, c'est-à-dire à l'en‐

semble de l'ordre naturel de la création [héb. hichtal‐

chelout], en commençant par ce qui précède le

tsimtsoum.

ינוּ בּוֹתֵ י רַ רוּשֵׁ דְ יּוּק בִּ דִּ יָּדוּעַ הַ נֵּה ע"פ הַ  הִ ב( וְ

ן מַ ם, כּוֹלֵל גַּם זְ הֶ בָּ ים שֶׁ יָנִ נְ עִ כָּל הָ ינוּ, שֶׁ יאֵ שִׂ נְ

יגוֹת רֵ דְ ר ד' מַ שֵּׁ קַ יּוּק, יֵשׁ לְ דִ ם בְּ ם, הֵ תָ ירָ מִ אֲ

ר יֵשׁ לוֹמַ ת וַיֵּצֵא, דְּ שַׁ רָ פָ בְּ סוּק )שֶׁ פָּ ם הַ הנ"ל עִ

ר בש"פ מַ ר זֶה נֶאֱ מָ אֲ מַּ ל זֶה שֶׁ ים עַ מִ עָ טְּ הַ זֶּהוּ מֵ שֶׁ

יעַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה וְ צָּב אַרְ לָּם מֻ נֵּה סֻ הִ וַיֵּצֵא(וְ

א לָּם דָּ לָּה, סֻ פִ תְ לָּם דִּ סֻּ ל הַ י עַ אֵ קָּ ה, שֶׁ יְמָ מָ שָּׁ הַ

יֵשׁ יבוֹת. דְּ לִ לָּה יֵשׁ ד' שְׁ פִ תְ סּוּלָם דִּ הַ בְּ צלותא, שֶׁ

ל ף עַ י נוֹסָ רֵ לָּה הֲ פִ תְ יבוֹת דִּ לִ שְּׁ ר, שד' הַ לוֹמַ

עוֹלָמוֹת אבי"ע נֶגֶד ד' הָ ם כְּ הֵ יאוּר שֶׁ בֵּ הַ

גוֹת רָ נֶגֶד ד' דְּ לָלוּת כְּ כְ ם בִּ בוֹאָר בכ"מ(, הֵ )כַּמְ

יל חִ תְ לוּת, מַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ ר הַ דֶ לָלוּת סֵ הנ"ל, כְּ

צוּם. מְ צִּ נֵי הַ פְ לִּ מִ

Question 1 : pourquoi ce maamar a-t-il été dit le Chabbat de Vayetsé ? Réponse : on peut le relier à l'échelle de

Yaakov, mentionnée dans cette paracha, qui représente la prière. Ses quatre échelons correspondent aux quatre

mondes Atsilout, Beria, Yetsira et Assia ; on peut aussi les relier, de façon générale, aux quatre niveaux du

maamar. Dans une note, le Rabbi ajoute que « vers le ciel » (hachamayma) désigne Atik, l'intériorité du Kéter.
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D'après cela, on peut également relier le thème du « repos parfait » à l'échelle de la prière. Une autre note relie à

Vayetsé la hilloula de l'Admour HaEmtsaï et sa guéoula, notamment par le passouk « que je retourne en paix à la

maison de mon père ».

Le maamar poursuit : la formule « un repos parfait

que Tu désires » vient après le détail des trois lignes

'Hessed-Guevoura-Tiferet dans chacun des quatre

degrés mentionnés. Elle désigne le niveau de « la per‐

fection de tout » [chelimouta dekhola], l'unité

simple. Ce niveau est au-dessus des trois lignes, et

même au-dessus de leur source telle qu'elle est avant

le tsimtsoum. C'est à ce propos qu'il est dit « que

Tes enfants reconnaissent et sachent » : Tes enfants

(précisément les âmes qui sont dans des corps) re‐

connaîtront et connaîtront aussi ce niveau. Et en voi‐

ci la raison : « car de Toi vient leur repos ». Leur re‐

pos (celui du Chabbat) vient de Toi, véritablement

de Toi.

ה ימָ לֵ ה שְׁ נוּחָ ר, דמ"ש מְ מָ אֲ מַּ הַ  בְּ
יךְ שִׁ  מְ ג( וּמַ

ין וִּ קַּ ט ג' הַ רֵ פָ מְּ י שֶׁ רֵ אַחֲ ה רוֹצֶה בָּהּ )לְ אַתָּ שֶׁ

יגוֹת הנ"ל( הוּא בחי' רֵ דְ כָל ד' מַ חג"ת בְּ

לָה עְ מַ לְּ ה, שֶׁ שׁוּטָ פְּ דּוּת הַ א דכולא, אַחְ ימוּתָ לִ שְׁ

נֵי פְ ם לִ הֵ מוֹ שֶׁ ין כְּ וִּ קוֹר הג' קַ מְּ ין, גַּם מִ וִּ קַּ מג' הַ
נֶיךָ בָ עוּ, דְּ יָדְ נֶיךָ וְ ירוּ בָּ ר יַכִּ ל זֶה אוֹמֵ עַ צוּם. וְ מְ צִּ הַ

ינָה חִ עוּ גַּם בְּ יָדְ ירוּ וְ א( יַכִּ קָ וְ ים דַּ גוּפִ בְּ מוֹת שֶׁ שָׁ )נְ

ם, תָ נוּחָ יא מְ ךָ הִ תְּ אִ י מֵ זֶה הוּא, כִּ ם לָ עַ טַּ הַ זוֹ. וְ

שׁ. מָּ ךָ מַ תְּ אִ , מֵ ךָ תְּ אִ יא מֵ בָּת( הִ שַׁ ם )דְּ תָ נוּחָ מְּ שֶׁ

Après le détail des quatre niveaux, le texte de la prière parle du « repos parfait ». Il ne relève plus des trois lignes :

c'est « l'unité simple », au-dessus des trois lignes et même de leur source avant le tsimtsoum. Pourtant, ce sont «

Tes enfants », les âmes qui sont dans un corps, qui doivent reconnaître et connaître ce niveau. Comment le

pourraient-elles ? La suite du maamar répond par « car de Toi vient leur repos » : le repos du Chabbat vient de

Toi, véritablement de Toi.

On peut rattacher cela à ce qui est connu sur l'expli‐

cation de « car c'est de Toi [méitekha] que vient leur

repos ». (Méitekha a les mêmes lettres que) méèt kaf,

« du kaf », qui est le Kéter : c'est de là que vient leur

repos. En effet, dans l'enchaînement des mondes

[hichtalchelout] des quatre mondes Atsilout, Beria,

Yetsira et Assia, l'enchaînement commence à Atsi‐

lout, tandis que le Kéter est au-dessus de l'enchaîne‐

ment. Il en va de même dans l'enchaînement des

quatre degrés mentionnés plus haut (qui sont à

l'image d'Atsilout, Beria, Yetsira et Assia) : l'enchaî‐

nement commence (au niveau de 'Hessed, Guevoura

et Tiferet qui se situe) avant le tsimtsoum (le niveau

d'Atsilout de l'ensemble), et le niveau du Kéter (à cet

ךָ תְּ אִ י מֵ ירוּשׁ כִּ פֵ יָּדוּעַ בְּ ם הַ ר זֶה עִ שֵּׁ קַ יֵשׁ לְ וְ

ת ך' אֵ יּוֹת( מֵ ךָ הוּא אוֹתִ תְּ אִ ם, )מֵ תָ נוּחָ יא מְ הִ

מוֹ כְ ם. דִּ תָ נוּחָ ם מְ שָּׁ ר, מִ כֶּתֶ יא הַ הִ שֶׁ

לַת חָ תְ עוֹלָמוֹת אבי"ע, הַ לוּת ד' הָ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ בְּ שֶׁ

ר הוּא כֶּתֶ הַ ילוּת וְ צִ אֲ יא מֵ לוּת הִ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ הַ

לוּת, עד"ז הוּא שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ לָה מֵ עְ מַ לְ

ם הֵ יגוֹת הנ"ל )שֶׁ רֵ דְ לוּת דד' מַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ הַ בְּ

יא לוּת הִ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ לַת הַ חָ תְ הַ ת אבי"ע(, שֶׁ מַ גְ דֻ בְּ

ינַת חִ צוּם )בְּ מְ צִּ נֵי הַ פְ ינַת חג"ת ש(לִ חִ מ)בְּ
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endroit) est le niveau de l'Ein Sof lui-même (qui est

au-dessus même de 'Hessed, Guevoura et Tiferet de

l'Ein Sof) : véritablement « de Toi ».

יא ם( הִ ר )שָׁ כֶּתֶ ינַת הַ חִ לָלוּת(, וּבְ כְ ילוּת דִּ צִ אֲ

לָה גַּם מחג"ת עְ מַ לְּ מוֹ )שֶׁ צְ ינַת הא"ס עַ חִ בְּ

שׁ. מָּ ךָ מַ תְּ אִ שבא"ס(, מֵ

Le Kéter (« couronne ») se situe au-dessus de l'enchaînement des mondes, qui commence à Atsilout. Le Rabbi

applique ce modèle aux quatre niveaux du maamar. Ils sont à l'image des quatre mondes, et leur commencement

est le niveau de 'Hessed-Guevoura-Tiferet d'avant le tsimtsoum, appelé l'Atsilout de l'ensemble. Au-dessus d'eux

se trouve leur « Kéter » : l'Ein Sof lui-même, au-dessus même de 'Hessed-Guevoura-Tiferet de l'Ein Sof. C'est de

là que vient le repos du Chabbat. Le jeu de lettres sur méitekha (« de Toi ») et méèt kaf (« du kaf », le Kéter) le

suggère.

L'explication de la chose (le repos du chabbat vient

véritablement « de Toi ») : le repos du chabbat pro‐

cède de l'essence du Néfech, le niveau de Yé'hida. Le

maamar explique que c'est pour cette raison que le

repos du chabbat est égal chez tout Israël, sans au‐

cune différence entre les grands du monde et les plus

petits du peuple (contrairement à la tefila du chab‐

bat, et de même au repas du chabbat, qui atteignent

chez les grands tsadikim un niveau bien plus élevé

que chez les gens simples). En effet, au niveau de la

Yé'hida, tout Israël est égal. Elle est présente dans sa

plénitude en tout Néfech d'Israël, même chez les

plus humbles et les plus légers. Tel est le sens de «

c'est de Toi que vient leur repos » : le repos du chab‐

bat vient véritablement « de Toi ». Car la révélation

du niveau de la perfection du tout [chelimouta de‐

koula], qui se situe au-dessus des lignes [kavin] dans

chacun des quatre degrés mentionnés plus haut (et

au-dessus même des lignes telles qu'elles existent

avant le tsimtsoum : véritablement « de Toi »), se

produit précisément au niveau de la Yé'hida. En ef‐

fet, les quatre niveaux Néfech, Roua'h, Nechama et

'Haya correspondent aux quatre mondes Atsilout,

Beria, Yetsira et Assia, et plus haut encore aux quatre

degrés de l'ensemble de l'enchaînement (à partir

d'avant le tsimtsoum). Le niveau de Yé'hida, en re‐

vanche, se situe au-dessus de l'enchaînement (propre

à l'homme), et même au-dessus du niveau de l'enve‐

loppant [makif] qu'est la maison. [Plusieurs passages

ךָ תְּ אִ יא מֵ בָּת הִ שַׁ ה דְּ נוּחָ מְּ הַ יָן )שֶׁ נְ עִ אוּר הָ ד( וּבֵ

צֶם צַּד עֶ יא מִ בָּת הִ שַׁ ה דְּ נוּחָ מְּ נֵּה הַ שׁ(, הִ מָּ מַ

ר, מָ אֲ מַּ הַ בֹאָר בְּ מְּ מוֹ שֶׁ ה. וּכְ ידָ ינַת יְחִ חִ נֶּפֶשׁ, בְּ הַ

כָל יא בְּ בָּת הִ שַׁ ה דְּ נוּחָ מְּ הַ ל זֶה שֶׁ ם עַ עַ טַּ זֶהוּ הַ דְּ

ם י עוֹלָ דוֹלֵ ין גְּ ילּוּק בֵּ ין בָּהּ חִ אֵ וֶה, וְ שָׁ ל בְּ אֵ רָ יִשְׂ

ן כֵ בָּת, וְ שַׁ לָּה דְּ פִ תְּ הַ שׁ )ודלא כְּ מָּ מוֹן מַ הָ נֵי הֶ טָ קְ לַ

ן אֹפֶ ם בְּ ים הֵ דוֹלִ ים גְּ יקִ דִּ צַּ בַּ בָּת, שֶׁ ילַת שַׁ כִ אֲ

י ים(, כִּ שׁוּטִ ים פְּ נָשִׁ אֲ ר בַּ שֶׁ אֲ ר מֵ ה יוֹתֵ בֵּ רְ נַעֲלֶה הַ

יא הִ וֶה, וְ שָׁ ם בְּ ל הֵ אֵ רָ ה כָּל יִשְׂ ידָ יְחִ ינַת הַ חִ בְ בִּ

ילוּ פִ ל אֲ אֵ רָ יִּשְׂ כָל נֶפֶשׁ מִ הּ בְּ ימוּתָ לֵ שְׁ צֵאת בִּ מְ נִ

ם, תָ נוּחָ יא מְ ךָ הִ תְּ אִ זֶהוּ מֵ ים.וְ לִּ קַ ים וְ חוּתִ פְּ בַּ

ילּוּי גִּ י הַ שׁ, כִּ מָּ ךָ מַ תְּ אִ יא מֵ בָּת הִ שַׁ ה דְּ נוּחָ מְּ הַ שֶׁ

כָל ין בְּ וִּ קֻ לָה מְ עְ מַ לְּ א דכולא שֶׁ ימוּתָ לִ ינַת שְׁ חִ בְ דִּ

נֵי פְ ם לִ הֵ מוֹ שֶׁ ין כְּ וִּ קַּ הַ יגוֹת הנ"ל )גַּם מֵ רֵ דְ ד' מַ

ה ידָ ינַת יְחִ חִ בְ יא בִּ שׁ(, הִ מָּ ךָ מַ תְּ אִ צוּם, מֵ מְ צִּ הַ

ם בד' ינוֹת נרנ"ח הֵ חִ בְּ נֵּה ד' הַ הִ א. דְּ קָ וְ דַּ

ר – בד' לָה יוֹתֵ עְ מַ עוֹלָמוֹת אבי"ע, וּלְ הָ

יל חִ תְ לוּת )מַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ לָלוּת הַ כְ יגוֹת דִּ רֵ דְ מַּ הַ

יא ה הִ ידָ ינַת יְחִ חִ צוּם( – משא"כ בְּ מְ צִּ נֵי הַ פְ לִּ מִ

יא הִ ד שֶׁ עַ ם(, וְ אָדָ בָּ לוּת )שֶׁ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ לָה מֵ עְ מַ לְ

ית ]דבכ"מ בֵ יף דְּ קִּ מַּ ינַת הַ חִ בְּ לָה גַּם מִ עְ מַ לְ
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expliquent que le niveau de 'Haya est semblable à

l'enveloppant qu'est le vêtement, et le niveau de Yé'‐

hida à l'enveloppant qu'est la maison. Mais le dis‐

cours commençant par « Tu es Un » [Ata E'had],

cité plus haut (et il en est de même dans plusieurs

passages), explique que le niveau de Yé'hida est au-

dessus même de l'enveloppant qu'est la maison.

C'est pourquoi le niveau de Yé'hida ne réside même

pas dans la maison (qui enveloppe davantage que les

vêtements) : c'est seulement dans les quatre coudées

les plus éloignées qui soient, plus éloignées encore

que la maison, que réside le rayonnement du niveau

de Yé'hida.] C'est pourquoi la révélation du niveau

de l'Ein Sof (qui est au-dessus même de 'Hessed,

Guevoura et Tiferet d'avant le tsimtsoum) a lieu pré‐

cisément au niveau de la Yé'hida. Tel est le sens de «

car c'est de Toi que vient leur repos » : puisque leur

repos (celui du chabbat) procède du niveau de Yé'hi‐

da, il vient « de Toi », véritablement « de Toi ».

בוּשׁ לְ יף דִּ קִּ ת מַ מַ יא דּוּגְ ינַת חי' הִ חִ בְּ בוֹאָר שֶׁ מְ

ל בד"ה בָ ית. אֲ בֵ יף דְּ קִּ ת מַ מַ ה דּוּגְ ידָ ינַת יְחִ חִ וּבְ

ה ידָ ינַת יְחִ חִ בְּ ד הנ"ל )וכ"ה בכ"מ(, שֶׁ חָ ה אֶ אַתָּ

ן, גַּם כֵ לָּ ית. שֶׁ בֵ יף דְּ קִּ מַּ הַ לָה גַּם מֵ עְ מַ יא לְ הִ

ים( בוּשִׁ לְ יף דִּ קִּ מַּ הַ ר מֵ יף יוֹתֵ קִּ הוּא מַ ית )שֶׁ בֵ בְּ

ה, כ"א בד' אַמּוֹת ידָ ינַת יְחִ חִ כֹּן בּוֹ בְּ לֹא יִשְׁ

ם ית, שָׁ בֵ חוּק דְּ רִ הָ ר מֵ ית, יוֹתֵ לִ כְ תַ ים בְּ חוֹקִ רְ הָ

ן, כֵ לָ ה[. וְ ידָ ינַת יְחִ חִ ת בְּ אָרַ כֹּן הֶ שְׁ א תִּ קָ וְ דַּ

ינַת הא"ס חִ ילּוּי בְּ א הוּא גִּ קָ וְ ה דַּ ידָ יְחִ ינַת הַ חִ בְ בִּ

י זֶהוּ כִּ צוּם(. וְ מְ צִּ נֵי הַ פְ לִּ לָה גַּם מחג"ת שֶׁ עְ מַ לְּ )שֶׁ

ם תָ נוּחָ מְּ יוָן שֶׁ כֵּ מִ ם, דְּ תָ נוּחָ יא מְ ךָ הִ תְּ אִ מֵ

יא ן הִ כֵ ה, לָ ידָ ינַת יְחִ חִ צַּד בְּ יא מִ בָּת( הִ שַׁ )דְּ

שׁ. מָּ ךָ מַ תְּ אִ , מֵ ךָ תְּ אִ מֵ

La Kabbalah décrit l'âme en cinq niveaux. Les quatre premiers, Néfech, Roua'h, Nechama et 'Haya,

correspondent aux degrés de l'enchaînement. Le cinquième est la Yé'hida (« l'unique »). Voici la réponse : les

âmes qui vivent dans un corps peuvent connaître ce qui dépasse tout, parce que la Yé'hida est présente dans sa

plénitude en toute âme d'Israël, même chez les plus humbles. C'est pourquoi le repos du Chabbat est égal pour

tous, alors que la prière et le repas du Chabbat sont beaucoup plus élevés chez les grands tsadikim que chez les

gens simples. Le makif (« enveloppant ») est une force qui entoure. Le vêtement est l'enveloppant proche, la

maison l'enveloppant lointain. Dans une note, le Rabbi signale que d'autres sources rapprochent les « quatre

coudées » de la maison ; le maamar les place encore plus loin.

Le maamar explique au même endroit pourquoi les

hommes de la Grande Assemblée [Knesset HaGue‐

dola] ont institué de dire « Tu es Un… ». La Grande

Assemblée, c'est l'Assemblée d'Israël [Knesset Israël].

L'ensemble de l'enchaînement (dans les quatre de‐

grés mentionnés plus haut, qui sont inclus dans cette

formule) a été transmis à la Grande Assemblée (l'As‐

semblée d'Israël). De la Grande Assemblée (l'Assem‐

blée d'Israël), il a été transmis à l'ensemble des Ne‐

chamot d'Israël, les Nechamot qui sont dans les

corps. Elles aussi peuvent donc dire et attirer tous ces

niveaux, à commencer par le niveau de « Tu es Un

י שֵׁ נוּ אַנְ קְּ תִּ ה שֶׁ מַ ם, דְּ ר שָׁ מָ אֲ מַּ הַ ר בְּ בֹאָ ה( וּמְ

ד כו', הוּא, חָ ה אֶ ר אַתָּ דוֹלָה לוֹמַ גְּ ת הַ נֶסֶ כְּ

לָלוּת כָּל ל, וּכְ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ יא כְּ דוֹלָה הִ גְּ ת הַ נֶסֶ כְ דִּ

לוּ לְ כְ נִּ יגוֹת הנ"ל שֶׁ רֵ דְ לוּת )בד' מַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ הַ

ת נֶסֶ דוֹלָה )כְּ גְּ ת הַ נֶסֶ כְ ר לִ סַ מְ ח זֶה( נִ נוּסַ בְּ

ר זֶה סַ מְ דוֹלָה )כנס"י( נִ גְּ ת הַ נֶסֶ כְּ ל(, וּמִ אֵ רָ יִשְׂ

ם גַּם הֵ ים, שֶׁ גוּפִ בְּ מוֹת שֶׁ שָׁ לָלוּת נש"י, נְ כְ לִ

לּוּ, ינוֹת אֵ חִ יךְ כָּל בְּ שִׁ מְ הַ ר וּלְ ים לוֹמַ יְכוֹלִ

ל י )כנ"ל( עַ אֵ קָּ ד שֶׁ חָ ה אֶ ינַת אַתָּ חִ בְּ יל מִ חִ תְ מַ
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», qui désigne (comme on l'a dit) le niveau du 'Hes‐

sed d'avant le tsimtsoum : le niveau où « la nature

du bien est de faire le bien », qui procède de « car Il

désire la bonté ['Hessed] ». C'est le sens de « vous

les accomplirez [vaassitem otam] » : il ne faut pas lire

otam [« les »] mais atem [« vous »], comme si vous

M'aviez fait, par contrainte. (En langue sainte, en ef‐

fet, assaouni [« ils M'ont fait »] relève de la

contrainte, comme dans « un acte de divorce [guet]

obtenu par contrainte [meoussé] ».) Autrement dit,

vous Me contraignez, pour ainsi dire, à être appelé

du nom de 'Hessed, Guevoura et Tiferet, même au

niveau de l'Ein Sof d'avant le tsimtsoum. Les âmes

d'Israël en ont la force parce que la racine des Necha‐

mot se trouve dans l'Ein Sof lui-même (qui est au-

dessus même de 'Hessed, Guevoura et Tiferet de

l'Ein Sof). Même après s'être revêtues de corps, ce ni‐

veau brille en elles, dans le niveau de Yé'hida qui est

en elles (comme on l'a dit). C'est pourquoi il est en

leur pouvoir de faire (et ce, par contrainte) les quatre

degrés mentionnés plus haut.

ע בַ ינַת טֶ חִ צוּם, בְּ מְ צִּ נֵי הַ פְ לִּ ד שֶׁ סֶ חֶ ינַת הַ חִ בְּ

ם יתֶ זֶהוּ וַעֲשִׂ ד. וְ סֶ ץ חֶ פֵ צַּד חָ מִּ יב שֶׁ טִ הֵ טּוֹב לְ הַ

י אוּנִ לּוּ עֲשָׂ אִ ם כְּ לָּא אַתֶּ ם אֶ ם, א"ת אוֹתָ אַתֶּ

יַן כפי' נְ י בלה"ק הוּא עִ אוּנִ י פי' עֲשָׂ בכפי' )כִּ

י ים אוֹתִ ם כּוֹפִ אַתֶּ ינוּ שֶׁ יְ ה(, הַ שֶּׂ עֻ מוֹ גֵּט מְ כְּ

ינַת א"ס חִ בְ ם חג"ת אַף בִּ שֵׁ א בְּ רֵ קָּ הִ יָכוֹל לְ בְ כִּ

י פִ ל זֶה בנש"י הוּא לְ כֹּחַ עַ הַ צוּם. וְ מְ צִּ נֵי הַ פְ לִּ שֶׁ

לָה גַּם עְ מַ לְּ מוֹ )שֶׁ צְ מוֹת הוּא בא"ס עַ שָׁ נְּ שׁ הַ שֹׁרֶ דְּ

ים גוּפִ שׁוּ בְּ בְּ לַ נִּתְ י שֶׁ רֵ אַחֲ גַם לְ מחג"ת שבא"ס(, וְ

ם הֶ בָּ ה שֶׁ ידָ יְחִ ינַת הַ חִ בְ ינַת זוֹ בִּ חִ ם בְּ הֶ ה בָּ ירָ אִ מְ

ן דכפי'( אוֹפֶ עֲשׂוֹת )וּבְ ם לַ כֹחָ ן יֵשׁ בְּ כֵ לָ )כנ"ל(, וְ

יגוֹת הנ"ל. רֵ דְ כָּל ד' מַ

La Grande Assemblée est le groupe de Sages qui a fixé le texte des prières. Pourquoi lui avoir transmis ces formules

? Parce qu'elle représente l'ensemble d'Israël, et qu'à travers elle toutes les âmes reçoivent le pouvoir d'attirer ces

quatre niveaux. Le Rabbi va plus loin : par leur prière, les âmes « contraignent » D.ieu, pour ainsi dire. Même au

niveau de l'Infini d'avant le tsimtsoum, Il se laisse alors appeler Bonté, Rigueur et Harmonie. Elles en ont la force

parce que leur racine se trouve dans l'Ein Sof lui-même, et que cette racine brille en elles par la Yé'hida.

D’après tout ce qui précède, on comprendra pour‐

quoi le discours commençant par « Ata E'had » [«

Tu es Un »] fut prononcé le Chabbat kodech (de la

paracha Vayétsé) avant la prière de Min'ha. [Pour‐

tant, en règle générale, les paroles du D.ieu vivant

[divreï Elokim 'Haïm] se disent au moment de Raa‐

va deRaavin [la « volonté des volontés »], c’est-à-

dire, comme on le voit chez les Rebbeïm précédents,

après la prière de Min'ha.] C’est que la récitation de

« Tu es Un… » a pour but d’opérer l’épanchement

des quatre degrés mentionnés plus haut. Or toutes

choses sont attirées par la Torah ; c’est pourquoi,

avant la récitation de « Tu es Un » dans la prière de

רוּשׁ דְּ ת הַ ירַ מִ אֲ ה שֶׁ ן מַ ו( וע"פ כָּל הנ"ל יוּבַ

ם ה בש"ק )פ' וַיֵּצֵא( קֹדֶ יְתָ ד הָ חָ ה אֶ ד"ה אַתָּ

ת דא"ח ירַ מִ לָל, אֲ ךְ כְּ רֶ דֶ בְּ ה ]אַף שֶׁ חָ נְ מִּ לַּת הַ פִ תְּ

ינוּ בּוֹתֵ רַ ה בְּ אֶ נִרְ יא, כְּ עוּיןָהֵ רָ וָא דְּ עֲ רַ ן דְּ מַ זְּ הַ בְּ

ת ירַ מִ י אֲ ה[, כִּ חָ נְ מִּ לַּת הַ פִ י תְּ רֵ אַחֲ ינוּ, לְ יאֵ שִׂ נְ

יגוֹת רֵ דְ כַת ד' מַ שָׁ מְ עוֹל הַ פְ ד כו' הוּא לִ חָ ה אֶ אַתָּ

ה, ים ע"י תּוֹרָ כִ שָׁ מְ ים נִ יָנִ נְ עִ כָּל הָ יוָן שֶׁ כֵּ הנ"ל. וּמִ

ה חָ נְ לַּת מִ פִ תְ ד בִּ חָ ה אֶ ת אַתָּ ירַ מִ נֵי אֲ פְ ן, לִ כֵ לָ

יוָן כֵּ ה. וּמִ תּוֹרָ יָן זֶה בַּ נְ כַת עִ שָׁ מְ ה הַ יְתָ הָ
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Min'ha, cet épanchement s’est d’abord opéré dans la

Torah. Et puisque l’épanchement des quatre degrés

que contient la formule « Tu es Un » procède de la

racine des âmes dans l’Ein Sof, qui se révèle au ni‐

veau de Yé'hida, comme on l’a dit, cet épanchement

s’est opéré, au sein de la Torah elle-même, tel qu’il est

dans la pnimiyout haTorah — et telle que la pni‐

miyout haTorah se présente sur le mode de « ils en

seront nourris » [yitparnessoun] [la 'Hassidout 'Ha‐

bad], le niveau de Yé'hida de la Torah.

ד הוּא חָ ה אֶ ח אַתָּ נֻסָּ בְּ יגוֹת שֶׁ רֵ דְ מַּ כַת ד' הַ שָׁ מְ הַ שֶׁ

ינַת חִ בְ גַּלֶּה בִּ תְ מִּ מוֹת בא"ס שֶׁ שָׁ נְּ שׁ הַ צַּד שֹׁרֶ מִ

כַת שָׁ מְ ה הַ יְתָ ה גּוּפָא, הָ תּוֹרָ ן, בַּ כֵ ה כנ"ל, לָ ידָ יְחִ

מוֹ ה, וּכְ תּוֹרָ יּוּת הַ ימִ נִ פְ הוּא בִּ מוֹ שֶׁ יָן זֶה כְּ נְ עִ

נְסוּןְ רְ פַּ יִתְ ן דְּ אֹפֶ יא בְּ ה הִ תּוֹרָ יּוּת הַ ימִ נִ פְּ שֶׁ

ה. תוֹרָ ה דְּ ידָ ינַת יְחִ חִ ידוּת חב"ד[, בְּ סִ ]חֲ

Question 2 : en général, les Rebbeïm précédents prononçaient leurs maamarim après la prière de Min'ha. C'est le

moment appelé Raava deRaavin (« volonté des volontés »). Pourquoi celui-ci fut-il dit avant ? Dans une note, le

Rabbi précise que, pendant l'emprisonnement aussi, le maamar du Chabbat de Vayéra avait été dit après Min'ha.

Réponse : la récitation de « Tu es Un » devait opérer l'épanchement des quatre degrés. Or tous les épanchements

se font par la Torah. Il fallait donc que, avant cette récitation à Min'ha, cet épanchement se fasse dans la Torah. Il

s'est fait par la pnimiyout haTorah, sur le mode de « ils en seront nourris » : la 'Hassidout 'Habad, la Yé'hida de la

Torah.

On peut dire que là est aussi le lien entre la récita‐

tion de ce discours et le dernier Chabbat kodech de

l’emprisonnement, veille du jour de la guéoula. On

sait en effet que l’emprisonnement a produit (en yid‐

dish : « iz oyfgeton gevorn », a accompli) une éléva‐

tion plus grande encore, etc. Il en va comme dans la

parole de nos Sages : « L’olive, quand on la pile, (pré‐

cisément alors) donne son huile. » Certes, le « Que

tes sources se répandent au-dehors » existait déjà

avant l’emprisonnement (de l’Admour HaEmtsaï).

Néanmoins, l’emprisonnement y a ajouté — et l’on

peut dire : jusqu’à un ajout sans commune mesure.

C’est ce qu’indique la formulation précise de nos

Sages : par le pilage, elle « donne » son huile («

donne », précisément), car « quiconque donne,

donne d’un œil bienveillant ». L’ampleur de l’éléva‐

tion qu’a apportée précisément l’emprisonnement se

comprend par ce qu’explique une si'ha de Sa Sainteté

mon beau-père l’Admour (au sujet de l’emprisonne‐

ment de l’Admour Hazakène, d’où l’on comprend

aussi ce qu’il en est de l’emprisonnement de l’Ad‐

mour HaEmtsaï) : l’emprisonnement eut lieu avec

רוּשׁ זֶה ת דְּ ירַ מִ אֲ ר דַּ שֶׁ קֶּ זֶהוּ גַּם הַ ר דְּ יֵשׁ לוֹמַ ז( וְ

אוּלָּה, גְּ ב יוֹם הַ רֶ ר, עֶ סָ אֲ מַּ ל הַ רוֹן שֶׁ אַחֲ לש"ק הָ

יז ה )אִ ר נַעֲשָׂ סָ אֲ מַּ נֵּה יָדוּעַ שע"י הַ הִ דְּ

ר כו'. וע"ד ילּוּי גָּדוֹל יוֹתֵ ן( עִ אן גֶעווָארְ גֶעטָ אוֹיפְ

א( הוּא קָ וְ ין אוֹתוֹ )דַּ שִׁ כּוֹתְ שֶׁ זַּיִת כְּ ר רז"ל הַ מַ אֲ מַ
יךָ יְנוֹתֶ עְ יָפוּצוּ מַ יָן דְּ נְ עִ הָ גַם שֶׁ נוֹ. וַהֲ מְ ן שַׁ נוֹתֵ

ר )דאדמו"ר סָ אֲ מַּ נֵי הַ פְ חוּצָה הי' גַּם לִ

זֶה, וי"ל ף בָּ יתּוֹסֵ ר נִ סָ אֲ מַּ י(, מ"מ, ע"י הַ עִ צָ מְ אֶ הָ

שׁוֹן רז"ל יּוּק לְ דִ , וּכְ ין עֲרוֹךְ אֵ פָה בְּ הוֹסָ ד לְ עַ שֶׁ

א(, קָ וְ ן דַּ נוֹ )נוֹתֵ מְ ן שַׁ ה הוּא נוֹתֵ ישָׁ תִ כְּ שע"י הַ

ילּוּי עִ ל הָ גוֹדֶ ן. וְ ן יָפָה הוּא נוֹתֵ יִ עַ ן בְּ נּוֹתֵ כָל הַ דְּ

בֹאָר מְ הַ ן מֵ א מוּבָ קָ וְ ר דַּ סָ אֲ מַּ שׁ ע"י הַ דֵּ חַ נִּתְ שֶׁ

ר סָ אֲ מַּ הַ נוֹגֵעַ לְ ת כ"ק מו"ח אדמו"ר )בְּ יחַ שִׂ בְּ

ר סָ אֲ מַּ הַ נוֹגֵעַ לְ ן גַּם בְּ זֶּה מוּבָ מִ ן, דְּ זָּקֵ דאדמו"ר הַ

תוֹ, כָּמָ סְ הַ ר הי' בְּ סָ אֲ מַּ הַ י(, שֶׁ עִ צָ מְ אֶ דאדמו"ר הָ

ל כָּל שׁוֹלֵט עַ ל וְ יק הוּא מוֹשֵׁ דִּ צַ יק וְ דִּ י כָּל צַ כִּ
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son consentement, car chaque tsadik domine et gou‐

verne toutes ses affaires matérielles, et tout ce qui lui

arrive se produit avec son consentement. Or il a

consenti à l’emprisonnement, bien que celui-ci fût

lié à des souffrances, etc., et à l’empêchement de dif‐

fuser l’enseignement de la 'Hassidout (pendant le

temps où il demeurait en prison). On comprend par

là l’ampleur de l’élévation de la diffusion des sources

qui apparut précisément après sa guéoula — au

point que, pour elle, tout l’emprisonnement en va‐

lait la peine. Tel est donc le lien entre la récitation de

ce discours et (la veille du jour de) la guéoula : à ce

moment apparut une élévation plus grande dans la

révélation de la le niveau de Yé'hida de la Torah [pni‐

miyout haTorah], une révélation dans la compréhen‐

sion et la saisie intellectuelle — au point que la révé‐

lation n’est pas seulement en 'Hokhma et Bina, mais

aussi au niveau de la Daat. Car la racine de la Daat

est dans l’intériorité du Kéter [comme l’explique lon‐

guement le hemchekh 5670 [1909-1910] au sujet de

la supériorité de la Daat], le niveau de Yé'hida. C’est

le sens de « Que Tes enfants reconnaissent et sachent

que de Toi vient leur repos » : la révélation du ni‐

veau de Yé'hida (« de Toi vient leur repos ») se fait

précisément sur le plan de la Daat — « qu’ils recon‐

naissent… et sachent ».

מּוֹ הוּא ע עִ אוֹרָ כָל מְ לּוֹ, וְ יִּים שֶׁ מִ גַּשְׁ ים הַ יָנִ נְ עִ הָ

זֶּה ר אַף שֶׁ סָ אֲ מַּ ל הַ ים עַ כִּ סְ הִ זֶּה שֶׁ תוֹ. וּמִ כָּמָ סְ הַ בְּ

צַת פָ ת הֲ יעַ נִ ם מְ עִ ים וכו' וְ ם יִסּוּרִ שׁוּר עִ הי' קָ

ן ר(, מוּבָ סָ אֲ מַּ תּוֹ בַּ בְ ת שִׁ עֵ ידוּת )בְּ סִ חֲ ת הַ תּוֹרַ

שׁ דֵּ חַ נִּתְ יָנוֹת שֶׁ עְ מַּ צַת הַ הֲפָ ילּוּי דַּ עִ ל הָ זֶּה גּוֹדֶ מִ

אי דַ יל זֶה הי'כְּ בִ שְׁ בִּ ד שֶׁ א, עַ קָ וְ לָּתוֹ דַּ אֻ י גְּ רֵ אַחֲ לְ

רוּשׁ זֶה ת דְּ ירַ מִ אֲ ר דַּ שֶׁ קֶּ זֶהוּ הַ ר. וְ סָ אֲ מַּ כָּל הַ

ילּוּי גָּדוֹל שׁ עִ דֵּ חַ י אָז נִתְ אוּלָּה, כִּ גְּ ב יוֹם( הַ רֶ ל)עֶ

ה ידָ ינַת יְחִ חִ ה ]בְּ תּוֹרָ יּוּת הַ ימִ נִ ילּוּי פְּ גִ ר בְּ יוֹתֵ

ילּוּי גִּ הַ ד שֶׁ עַ גָה, וְ שָּׂ הַ נָה וְ בָ הֲ ילּוּי בַּ ה[, גִּ תוֹרָ דְּ

ת, עַ דַּ ינַת הַ חִ בְ לָּא גַּם בִּ ק בחו"ב אֶ הוּא לֹא רַ

בוֹאָר כַמְ ר ]וְ כֶּתֶ יּוּת הַ ימִ נִ פְ ת הוּא בִּ עַ דַּ שׁ הַ שֹׁרֶ דְּ

ת[, עַ דַּ יַן הַ נְ עֲלַת עִ ךְ עת"ר מַ שֵׁ מְ הֶ רוּכָה בְּ אֲ בַּ
ךָ תְּ אִ י מֵ עוּ כִּ יֵדְ נֶיךָ וְ ירוּ בָּ זֶהוּ יַכִּ ה. דְּ ידָ ינַת יְחִ חִ בְּ

יא ךָ הִ תְּ אִ ה )מֵ ידָ ינַת יְחִ חִ לּוּי בְּ גִ ם, דְּ תָ נוּחָ יא מְ הִ

ירוּ כו' א, יַכִּ קָ וְ ת דַּ עַ דַּ יַן הַ נְ עִ ם( הוּא בְּ תָ נוּחָ מְ

עוּ. יֵדְ וְ

Question 3 : quel lien entre ce maamar et la guéoula, qui eut lieu le lendemain ? Le Rabbi s'appuie sur l'image de

l'olive, qui donne son huile quand on la pile. Dans une note, il cite le Rabbi Rachab : après l'emprisonnement de

l'Admour Hazakène, c'est précisément l'intériorité qui s'est révélée. Une si'ha rapporte, à propos de l'Admour

Hazakène, que l'emprisonnement eut lieu avec son consentement ; de là, le Rabbi comprend aussi la grandeur de

l'élévation apportée après la guéoula de l'Admour HaEmtsaï, malgré les souffrances et l'arrêt de la diffusion

pendant l'emprisonnement. Réponse : à ce moment, la révélation de la pnimiyout haTorah s'éleva jusqu'à la Daat.

La racine de la Daat est dans l'intériorité du Kéter, le niveau de Yé'hida. D'où « que Tes enfants reconnaissent et

sachent ». Une note rapporte que la nouvelle de la guéoula arriva pendant que l'Admour HaEmtsaï disait ce

maamar.

C’est aussi pourquoi le Machia'h « enseignera la

connaissance [Daat] à tout le peuple » dans la saisie

de la pnimiyout haTorah — la connaissance, précisé‐

ment. Car l’essentiel de ce qui se renouvellera aux

ם עָ כָל הָ ת לְ עַ ד דַּ יחַ יְלַמֵּ שִׁ מָּ ה שֶׁ זֶהוּ ג"כ מַ ח( וְ

ר יקַּ עִ א, דְּ קָ וְ ת דַּ עַ ה, דַּ תּוֹרָ יּוּת הַ ימִ נִ גַת פְּ שָּׂ הַ בְּ

יחַ הוּא ]כמ"ש שִׁ מָּ ימוֹת הַ שׁ בִּ דֵּ חַ יִּתְ יָן שֶׁ נְ עִ הָ
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jours du Machia'h est [comme l’écrit le Rambam en

conclusion et sceau de son livre] : « car la terre sera

remplie de la connaissance de Hachem » — la

connaissance, précisément. Cette révélation sera «

comme les eaux recouvrent la mer » : elle relèvera

non seulement de la connaissance et de la reconnais‐

sance intellectuelle, mais aussi d’une perception

concrète, comme les eaux de la mer, visibles de ma‐

nière tangible. Il est en effet expliqué en plusieurs en‐

droits, au sujet des créatures du monde caché [Alma

deItkassia], qu’elles sont à l’image des poissons dans

la mer : elles sont batel [annulées] envers les eaux, au

point que l’existence des poissons ne se voit pas du

tout, et que l’on ne voit que les eaux de la mer qui les

recouvrent. On comprend dès lors que « comme les

eaux recouvrent la mer » signifie que la révélation de

la Divinité se fera alors par une vision sensible,

comme les eaux de la mer (qui recouvrent les créa‐

tures qu’elle contient), qui sont visibles de manière

tangible.

ץ אָרֶ אָה הָ לְ י מָ רוֹ[ כִּ פְ ם סִ חוֹתַ יּוּם וְ סִ הרמב"ם בְּ

ן אֹפֶ ילּוּי זֶה יהי' בְּ גִ א. וְ קָ וְ ה דַּ עָ ת הוי', דֵּ ה אֶ עָ דֵּ

ל ף עַ זֶּה יהי' )נוֹסָ ינוּ שֶׁ יְ ים, הַ כַסִּ יָּם מְ יִם לַ מַ כְ דִּ

מוֹ ית, כְּ שִׁ כֶל, גַּם( בראי' מוּחָ שֵּׂ ת הַ כָּרַ הַ ת וְ עַ דַּ

בוֹאָר נֵּה מְ הִ ית. דְּ שִׁ ים בראי' מוּחָ אִ נִּרְ יָּם שֶׁ י הַ מֵ

ים שבעלמא דאתכסיא אִ רָ בְ נִּ יַן הַ נְ עִ בכ"מ בְּ

יִם, מַּ הַ ים לְ לִ טֵ ם בְּ הֵ יָּם שֶׁ בַּ ים שֶׁ גִ ת דָּ מַ גְ דֻ ם בְּ הֵ שֶׁ

לָל ית כְּ אֵ ינָהּ נִרְ ים אֵ גִ דָּ ל הַ ם שֶׁ יאוּתָ צִ מְּ ד שֶׁ עַ

ם. יהֶ לֵ ים עֲ כַסִּ מְּ יָּם שֶׁ י הַ ק מֵ ם רַ ה הֵ אֶ נִּרְ ה שֶׁ וּמַ

ים הוּא כַסִּ יָּם מְ יִם לַ רוּשׁ כַּמַּ פֵּ ן שֶׁ זֶּה מוּבָ וּמִ

מוֹ ית, כְּ שִׁ לֹקוּת יהי' אָז בראי' מוּחָ אֱ ילּוּי דְּ גִּ הַ שֶׁ

ם הֵ תוֹכָם( שֶׁ בְּ ים שֶׁ אִ רָ בְ נִּ ל הַ ים עַ כַסִּ מְּ יָּם )שֶׁ י הַ מֵ

ית. שִׁ ים בראי' מוּחָ אִ נִרְ

Le maamar va jusqu'à l'époque du Machia'h. La Daat révélée lors de la libération annonce ce qui se passera alors :

la terre sera remplie de la connaissance de Hachem. Le « monde caché » désigne les niveaux spirituels où les

créatures ne se sentent pas distinctes de D.ieu. Elles y sont comme les poissons dans la mer : batel [annulées] dans

l'eau qui les entoure. L'image des eaux qui « recouvrent » la mer veut donc dire ceci : à l'époque du Machia'h, la

présence de D.ieu sera aussi évidente que l'eau qu'on a sous les yeux. On ne la comprendra pas seulement, on la

verra.

Puisse-t-il être Sa volonté que, par l'étude de ces su‐

jets dans la Torah, nous parvenions bientôt à l'ac‐

complissement effectif de la promesse (portant sur

ces sujets). Ainsi, dans un repos véritable, dans la joie

et le bonheur du cœur, nous irons au-devant de la

guéoula véritable et complète, par notre juste Ma‐

chia'h. Alors, « la terre sera remplie de la connais‐

sance de Hachem, comme les eaux recouvrent la mer

».

ה יָבוֹאוּ תּוֹרָ לּוּ בַּ ים אֵ יָנִ נְ מּוּד עִ לִּ מִּ צוֹן שֶׁ י רָ יהִ וִ

ל, פוֹעַ לֶּה( בְּ ים אֵ יָנִ נְ עִ יִּעוּד )דְּ יּוּם הַ קִ רוֹב לְ קָ בְּ

טוֹב ה וְ חָ מְ תּוֹךְ שִׂ ית וּמִ יתִּ מִ ה אֲ נוּחָ תּוֹךְ מְ מִּ שֶׁ

ה ימָ לֵ שְּׁ הַ ית וְ יתִּ מִ אֲ אוּלָּה הָ גְּ את הַ רַ קְ ךְ לִ ב נֵלֵ בָ לֵ

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ אָז יהי' מָ נוּ, שֶׁ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ ע"י מָ

ים. כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת הוי' כַּמַּ אֶ
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Le maamar part de la formule « Tu es Un » de la prière de Min'ha du chabbat. Elle décrit tout l'enchaînement des

mondes [hichtalchelout], jusqu'à ce qui précède la contraction, occultation [tsimtsoum]. Puis vient « car de Toi

vient leur repos » : le repos du chabbat vient d'Hachem Lui-même, au-dessus de tous ces degrés. Ce repos procède

du niveau le plus essentiel de l'âme [Yé'hida], et elle est égale chez tout Juif. L'Admour HaEmtsaï a prononcé ce

discours en prison, la veille de sa guéoula. L'olive pilée donne son huile : de la même façon, l'épreuve a fait jaillir

une révélation plus grande de la 'Hassidout, jusque dans la connaissance [Daat].

Dans le service d'Hachem

Le chabbat, c'est le repos lui-même qui touche l'essence de l'âme, au-delà du niveau de la prière ou du repas. En

disant « Tu es Un », chaque Juif peut attirer tous les niveaux que décrit cette formule. L'étude de la 'Hassidout, la

Yé'hida de la Torah, doit faire entrer cette révélation dans la compréhension : « que Tes enfants reconnaissent et

sachent ».

Avec soi-même

Une épreuve peut aussi révéler ce qu’il y a de plus intérieur. Pendant sa détention, l’Admour HaEmtsaï ne pouvait

plus diffuser la ‘Hassidout. Pourtant, la prison a produit une élévation sans commune mesure. Le maamar dit que

le tsadik a consenti à cette épreuve, malgré les souffrances. Il compare cela à l’olive pilée qui donne son huile :

l’emprisonnement a suscité une révélation accrue de la pnimiyout haTorah.

Avec les autres

Au niveau de la Yé'hida, tout Israël est égal. Elle est entière chez le plus grand tsadik comme chez le plus simple et le

plus léger. Le repos du chabbat est donc le même pour tous, sans différence entre les grands et les petits. Regarder

son prochain ainsi, c'est savoir que son essence est intacte, quel que soit le niveau de sa prière ou de son étude.


